


 

‘하다’ 선행요소의 의미적 특질 
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 ‘대답’ 

 

 �인식범위 내에  

‘하(-다)’가 존재? 

 
�  삽입조사 

규칙  만족? 

(피동화 고려) 

 � 삽입어절  

규칙 만족? 

�통합 의미적  번역  일반적인  번역  

                0   1   2   3    4   5   6 

입력 문장    : 대답 -을   그  -에게   하 -였  -다. 

하다용언 : 대답(-을 /를 ) 하 (-다) 

�‘대답’이  입력문장에서  관형어 수식을

받지  않음. 따라서, NO. 

Y 

N 
�‘하(-다)’ 의 인식범위는 명사 ‘대답 ’ 인

식 후 최초로 나타나는 용언 위치인  4이

므로 , ‘하 ’가 입력문장의 인식범위 내에

나타남. 따라서, YES. 

N 

Y 

�조사  ‘-을 ’이  삽입되었으며, 이는 “대답

(-을 /를) 하(-다)”의 기본격조사임 . 

따라서, YES.  

� “그 -에게”가 삽입되었지만 ‘대답’과

‘하 ’ 사이에  어떤 ‘하다 ’용언도 갖지 않

음으로써  ‘대답’과 ‘하 ’의  의존관계가 그

대로  유지되어  있음 . 따라서, YES. 

Y 

N 

N 

Y 
�이 문장에서  ‘대답 ’과 ‘하’는  통합  의

미적  번역으로  번역되어야 함 .! 

�관형어 수식? 

일본어 대역어에 체언 부재?  

 � 통합의미적  번역  

형태 존재? 

Y 

N 

�사전에 통합  의미적 번역 형태가  존재

함. 따라서 , YES. 
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그  -는 이제  대답  -을  그렇게  못  하  -ㄹ  것  -이  -다. 

그  -는 이제  그렇게  대답하  못 -ㄹ 것 -이 -다. 

彼  -は もう  そう  答え   sUNCAN  tPLAN.  

彼  -は もう  そう   答え  -られない  -だろう. 

어순 조정 

변환 

일본어생성 
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